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Независимые местоимения

До этого мы встречались только с личными местоименными окончаниями, но в Квэнья есть и отдельные личные слова-местоимения. В следующем уроке мы рассмотрим эмфатические, здесь же я хочу уделить внимание самим обычным местоимениям.

В текстах мы уже встречали nin «мне». Само ni встречается в ARCT, части Father Christmas’ Letters, и хотя этот источник никак не связан с Ардой, предложение ARCT явно написано на Квэнья. Его часть ni véla tye дословно переводится как «я вижу тебя». В этом тексте глагол «глядеть» – vel-, а не cen- (возможно, vel- имеет значение «встречать»?), но самое интересное то, что подлежащее «я» представлено отдельным словом ni вместо привычного нам окончания –n или –nye. Похоже, что в данной ситуации нет веских причин для отклонения от стандартной формы. Считалось, что поскольку Father Christmas’ Letters предназначалось для детской аудитории, Толкин “упростил” язык таким образом, чтобы каждое слово точнее отвечало английскому эквиваленту. Но всё остальное ARCT отличается сложными грамматическими конструкциями, явно не дословным переводом с английского. Вряд ли в таком случае можно говорить об упрощениях. «Я» обычно передаётся глагольным окончанием –n(ye), но оказывается, что можно использовать и ni. В одном из набросков речи Элендила вместо maruvan стояло nimaruva, в котором Толкин использовал ni как приставку (SD:56; идея подлежащих в виде префиксов не получила дальнейшего развития, и в послеLOTR’овских источниках вообще не встречается. Если бы я хотел употребить ni вместо –n, то отдал бы предпочтение самостоятельному местоимению: ni maruva).

Кроме ni встречаются и другие отдельные местоимения. Одно из них – ta со значением «оно» или «то» (см. ETYM, ст. TA, оттуда же указательное местоимение ta «то»), в одном  сравнительно раннем источнике оно употребляется с падежным окончанием. Опубликованное в VT#27 предложение из десяти слов Koivienéni – конечно же, не Квэнья LOTR’а, но его фрагмент Orome tanna lende («туда пришёл Ороме») может не измениться и в современном языке.

